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Քրիստոնեական մատենագրության մեջ աստվածաշնչային պոեզիան հին ավան
դույթներ ունի եւ արժանի է բազմակողմանի ուսումնասիրության, ինչպես հունական եւ 
լատինական, այնպես, արեւելյան ավանդույթների հաշվառմամբ: Հունական մատե
նագրության մեջ այս ժանրը հիմադրվել է ° .  դարի °գիպտոսում' Նոնոս Պանոպոլսեցու 
կողմից: Նրա գրչին պատկանող4 Ս. Հովհաննու Ավետարանի վեցոտնյա հանգով գրված 
ազատ վերաշարադրանքն ընդգրկում էր յուրաքանչյուր գլխի բոլոր տները: Հեղինակի 
անձը վիճաբանությունների առիթ է դարձել: Այժմ հաստատված է, որ Նոնոսը հեթանո
սությունից հրաժարվելով քրիստոնեություն է ընդունել եւ միաժամանակ կազմել է Դիո- 
նիսիական հերոսապատումի ընդարձակ երգերը2:

Սուրբգրային բնագրերի եւ աստվածաշնչային պոեզիայի միջեւ կապը շատ ավե
լի հեռավոր է Գեւորգ Պիսիդեսի «Վեցօրեայ արարչագործութիւն» ընդարձակ պոեմում, 
որը գրվել է է. դարի առաջին կեսին: Մոտ 2000 տողից բաղկացած այս պոեմը, որը ձոն
վել է Սերգիոս Ա. պատրիարքին (610-638)3, չի հետեւում Բարսեղ Կեսարացու կամ Գրի
գոր Նյուսացուէ'վեցօրյա արարչագործությանը նվիրված մեկնություններին4, այլ ավելի 
շուտ, կատարելությամբ ստեղծված աշխարհի հանդեպ հիացումով լի նկարագրություն 
է4ամենակարող Աստծո փառաբանությամբ: Հենց այդ համատեքստում է, որ հարկավոր 
է բացատրել ճԳ. 24 Սաղմոսի կրկնված վկայությունները, որոնք, իհարկե, գրված են 
տասներկուոտնյա չափով. «Որպէս զի մեծ են գործք քո, Տէր, զամենայն ինչ իմաստու- 
թեամբ արարեր»5:

Գեւորգ Պիսիդեսի «Վեցօրեայ արարչագործութիւն» պոեմի այս վկայակոչումը կա
րելի է քննարկել ավելի լայն համատեքստում: Աբրահամ Տերյանը «Գրիգոր Մագիստ
րոսի չափածո Աստվածաշունչը» ուսումնասիրության մեջ6 ընդգծում է ավելի քան 1000

* Այս հոդվածի ֆրանսերեն բնագիրն ընթերցվել է Մայր Աթոռում 2004 թ. տեղի ունեցած «Կանոնական 
իրավունքը մեկնողական գրականության տեսադաշտում» միջազգային գիտաժողովում իբրեւ զեկուցում 
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տողից բաղկացած հայկական ընդարձակ պոեմի եւ «Վեցօրեայ»-ի տիպի հայրաբա- 
նական գրականության միջեւ առկա կապը: Հայ աստվածաբանական գրականության 
մեծ գիտակի այս տրամաբանական դիտարկումը զարգացման կարիք ունի, սակայն այն 
ունի նաեւ հետագա քննարկումների անհրաժեշտություն: Ժ. - ԺԱ. դդ. նշանավոր հայ 
մատենագիր Գրիգոր Մագիստրոսի բանաստեղծական արվեստի ներկայացման ժամա
նակ, Տերյանը մի կողմից մատնանշում է Պահլավունի ազնվականի կապը հունական 
մշակույթի, իսկ մյուս կողմից' մուսուլմանական աշխարհի հետ, առանց մանրամասնութ
յունների ընդգծելով իրավամբ ճշմարիտ մոտեցումը, ըստ որի41045 թ. Կոստանդնուպոլ- 
սում ստեղծված «Հազարտողեան» պոեմի նախաբանը հունական դյուցազներգության 
դասական ավանդույթի շրջանակում շարադրված մի ստեղծագործություն է7: Լեւոն Խա- 
չերյանը, Գրիգոր Մագիստրոսին նվիրված մենագրության մեջ, որը լույս է տեսել 1987 
թ. Լոս Անջելեսում8, ավելի մեծ ուշադրություն է հրավիրում տաղաչափության հարցե
րի եւ հակամուսուլմանական բանավեճերի վրա, քանի որ պոեմը ձոնված է 1040/41 թ. 
մահացած, սուլթան Մասուդի արքունիքի պարսիկ բանաստեղծ Մանուչիրին (Մանու- 
չիհրի)9: ԺԱ. դարը Բյուզանդիայում բանավեճերի ժամանակաշրջան է ընդդեմ բոգո- 
միլների, ֆունդագիագյանների10, ինչպես նաեւ հակոբիկների եւ հայերի, որոնք ներկա
յացված են Կ.Պոլսի Պերիբլեպտոս վանքի վանական °ւթիմիոսի կողմից11: Խաչերյանը 
լուսաբանում է Գրիգոր Մագիստրոսի ընդդեմ Թոնդրակյան շարժման հակաճառական 
փաստարկները12:

Սակայն սոսկ հակաճառությունը չի կարող ամբողջությամբ բացատրել Գրիգոր 
Մագիստրոսի աստվածաշնչական պոեմի կառուցվածքաբովանդակային շարժառիթ
ները: Ավելի շուտ պետք է վերադառնալ «Վեցօրեայ»-ի ավանդույթին, որին համառոտ 
անդրադարձել է Աբրահամ Տերյանը: Վերջինս վստահ է, որ Գրիգոր Մագիստրոսը կա
տարելապես տիրապետել է հունարենին, պարտադիր չէ նկատի ունենալ միայն հու
նարենից հայերեն թարգմանված երկերը, բայց եւ այնպես այդ թարգմանություններին 
եւս պետք է առաջնակարգ տեղ հատկացնել: Այստեղ նախ եւ առաջ թվարկենք «Վեցօ- 
րեայ»-ի վերաբերյալ Բարսեղ Կեսարացու քարոզները (СРО 2835), որոնք է  դարի առա

էջ. 213-219; «Տաղաչափութիւնք Գրիգորի Մագիստրոս Պահլաւունւոյ», Վենետիկ, 1868, էջ 1-79; տես К.
Ткотзоп, А. ЫЫюдгарку օք ՇԽտտէշօէЛгтетап ШегаШге էօ 1500ՃԹ. 1տ՜ոհօսէ 1995, էջ. 127-128.

7 Տե՛ս А. ТеНап, Тке ЫЫе էո Уегхе, էջ. 216.
8 Տե՛ս Լ. Գ. Խաչերեան, Գրիգոր Պահլաւունի Մագիստրոս (985-1058 թթ.). Կեանքն ու գործունեութիւնը, 

Լոս Անջելես, 1987, էջ 333 եւ հտ.:
9 Տես յ .  Курка, 1гат$сИе ЬйегаШгдехсЫсЫе. Ье1р21§ 1959, էջ. 175.
10 Բյուզանդական եկեղեցու ԺԱ դարի աղանդներից է. տես ТЪе Օւէհօձօճ Эюйопагу օք Вуга^шт, уо1. 3, 

Օճքօւ՜ձ, 1991, р. 1670 (թարգմ.)
11 Տե՛ս С. Бадгоп, 4 Ъе сЫ^вйашвте Ьугапйп ձս VIIе аи тШеи ձս XIе $1ёс1е”, т : Еуёдиез, тогпез е1 етрегеигз 

(610-1054), е .̂ О. Эадгоп, Р. Ш^е, А. Vаисհеշ (ատէօւ  ̂ձս сЫ^зйатвте օոջւ^տ а ոօտ յօտ՜տ IV). РапБ 1993, 
էջ 331-336. [Այս հեղինակը հայագիտությանն առավել ծանոթ է °ւթիմիոս Զիգաբենոս անունով. տեԲս Պ.Մ. 
Մուրադյան, °ւթիմէոս Զիգաբենոսի «РапорНау ճоցтаէ^кհV» երկի հին վրացերեն թարգմանությունը, նայիԲր 
«Մառը եւ հայագիտության հարցերը», °րեւան, 1968, էջ 266-304 ,թարգմ:

12 Տե՛ս V. Nе̂ տеտտ̂аո, Тке Топժс̂ ак̂ апМоVетепէ. КеИдюш тоуетепէտ гп էԽЛгтетап скигскքՒօт  էԽ քօս^հ 
էօ էԽ է6^հ сепШпез. Լօոձօո 1987.
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ջին կեսին արդեն օգտագործվել են հայերեն թարգմանությամբ Հովհաննես Մայրագո- 
մեցու կողմից, ինչպես ցույց է տվել Կիմ Մուրադյանը13: «Յաղագս վեցօրեայ արարչու
թեան» երկի այս թարգմանությունը, որը հրատարակել է Կիմ Մուրադյանը14, պետք է 
կատարված լինի ոչ ավելի վաղ քան Զ դարի սկիզբը, ինչպես ենթադրել է տալիս ասո
րերեն բնագիրը15:

Ինչ վերաբերում է Գրիգոր Նյուսացու «^ е  հот^п^տ орфсю» (Յաղագս կազմութեան 
մարդոյ) երկին, հայրաբանական դարաշրջանի երկրորդ մեծ «Վեցօրեային», որը հա
յերեն է թարգմանվել 712 թ. Կ. Պոլսում, Ստեփանոս Սյունեցու եւ Դավիթ Հյուպատո
սի ձեռքով16, դրա մի հատվածը' 25-րդ գյուխը իբրեւ ընթերցում ընդգրկված է 1456 թ. 
թվագրվող Երեւանի Հ մր 993 ճառընտիրում, որն ուսումնասիրվել է հ. Միւշել Վան էսբրու- 
կհ եւ հ. Ուգո Զանետհհ ջանքերով17: «^ е  հот^п^տ ор ^ сю »^  հայկական տարբերակի 
հրատարակությունը չափազանց արժեքավոր կլիներ, քանի որ այդ աշխատության բո
վանդակությունը շատ դժվար է ըմբռնել, ինչպես հավաստում են հին սլավոնական և 
հայկական տարբերակները18: Այս թարգմանությունը Սերբիայում կատարվել է ԺԴ. 
դարում եւ հրատարակվել է Լառա Սելսի դոկտորական թեզում, որի պաշտպանությունը 
վերջերս կայացել է Բելգիայի Գանդ քաղաքում19:

0անի որ Բարսեղ Կեսարացու «Վեցօրեից» ճառերը, ինչպես նաեւ Գրիգոր Նյուսա
ցու «^ е  հот^п^տ орфсю» աշխատությունը արձակ երկեր են, ապա դրանք Գրիգոր Մա
գիստրոսի աստվածաշնչական պոեմի վրա կարող էին ազդել միայն անուղղակի կեր
պով: Ուրեմն, հարկավոր է վերադառնալ Գեւորգ Պիսիդեսհ տասներկոատնյա վանկով 
գրված երկար պոեմին, որը, ըստ Զարբհանալյանի20, հայերեն է թարգմանվել նախքան 
Ժ. դարը' Գրիգոր Նարեկացու եւ Գրիգոր Մագիստրոսի դարաշրջանից առաջ: Վերջերս 
ձեռնարկված հետազոտությունները, այդ թվում նաեւ Գաբրիելա Ուլուհուջյանհ եւ Տան- 
կառլո Բոլոնեզհհ կատարած հրապարակումները21, ընդգծում են հայ թարգմանական

13 К. М. Мурадян, Древнеармянские переводы гомилии Василия Кесарийского, т :  Кавказ и 
Византия 3. Бгеуаи 1982, р. 182.

14 Բտրսեղ Կեստրտցի, Յտղտգս վեցտւրետյ տրտրչութետն / Աշխտտ. Կիմ Մուրադյանի (Հտյ 
թտրգմտնտկտն հուշարձաններ 2), Երեւտն, 1984; հմմտ. Կ.Մ. Մուրադյան, Բտրսեղ Կեստրտցին եւ նրա 
«Վեցօրետն» հտյ մտտենտգրությտն մեջ, Երեւտն, 1976:

15 СРО Տսբբ1. N° 2835.
16 Գ. Զարբհանալեան, Մտտենտդտրտն հտյկտկտն թտրգմտնութետնց նտխնետց, Վենետիկ, 1889, էջ 

371, տես նտեւ Ստելլտ Վտրդտնյտնի զեկուցումը նույն գհտտժողովում (թտրգմ.):
17 М. Уап ЕйЬгоеск — Ս. 2апей1, Ье тапшсгй Егеуап 993. 1пуеп1а1ге ձշտ բւշօշտ. Кеуие ձշտ ЕШйев Агтёшеппей 

12 (1977), р. 139 (№ 118).
18 Գրիգոր Նյուստցու «Յտղտգս կտզմութետն մտրդոյ» երկի գրտբտր թտրգմտնությտն բնագիրը 

հրտտտրկվել է բոլորովին վերջերս' Ս. Գրիգոր Ъիւиացի, Տեսութիւն ի մտրդոյն կազմութիւն (Յաղագս 
կազմութեան մարդոյ), քնն. Բնագիր, առաջաբան և ծնթգր' Ս. Վարդանյանի, Ս. Էջմիածին, 2008 (թարգմ.):

19 Լ. 8ек, Бе Кегк81аУ18сЬе уе^аНпд уап Огедопш уап Ку88ав Бе եօաւատ орШсю. Кп^сЬе ейШе ше1 
1аа1кипЙ1д еп уег1аа1кипЙ1д сошшейааг. ОеП 2004.

20 Զտրբհտնտլետն, Մտտենտդտրտն, 655; ТЬотвоп, А В1Ыю§гарЬу р. 56.
21 О. ШиЬо§1ап : 1п таг§те а11а Vе̂ տ̂опе агтепа йе11о „Нехаетегоп“ & Оюг§ю ձօ Р̂ տ̂ձ̂ а. К̂V̂տէа ձ 

В̂ շапէտ̂ տէ̂ са 1 (1991), рр. 91-109; О. Во1о§пе$1: Տս11а йаЛтопе агтепа йе11о „Нехаетегоп“ ձ  Оюг§ю Р!$Ме$, 
տե՛՛ս, АЙ1 Йе1 8ойаНгю О1ойо1о§1со МПапеве 11 (1958), рр. 19-25 (վերահրատարակությունը տե՛՛ս О. Во1о§пев1, 
Տէսձւ е гесегсЬе ви11е апйсЬе էաձսշաա агтепе ձւ է̂տէւ §гес1. Акввапйпа 2000, рр. 297-302).
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մատենագրության մեջ չափածո այդ երկի կարեւորությունը, չնայած Գեւորգ Պիսիդեսի 
«Վեցօրեից»-ի հին սլավոներեն տարբերակը, որը ԺԴ. դարում թարգմանվել է Սերբիա- 
յում կամ Աթոս լեռան վրա, հագեցած է հակասություններով եւ բացթողումներով: Այս եր
կու' հայկական եւ հին սլավոնական տարբերակների առկայությունը, այնուամենայնիվ, 
ցույց է տալիս, թէ այդ պոեմն ինչքան հարգված է եղել քրիստոնյա արեւելքում: Բոլորո
վին վերջերս, Կիրիլ Մանգոյին ձոնված հատորում, Պոլ Սպեկը ներկայացրեց Գեւորգ 
Պիսիդեսի «Վեցօրեից»-ի մի նոր մեկնաբանություն, որը նույնպես պետք է հաշվի առնվի 
հայկական տարբերակի ծագումն իր ճիշտ համատեքստում տեղադրելու համար: Ըստ 
Սպեկի, այն եղել է Զաքարիա °րուսաղեմացու հաղթական երգը' 614 թվին Պարսկաս
տանի աքսորից վերադառնալու առթիվ: Ըստ հետազոտողի Գեւորգ Պիսիդեսը մեզ հա
սած խմբագրության հեղինակը չէ: °րկում պահպանվել է Պիսիդեսի «ճоտտ̂ ег»-ի մի շարք 
մանրամասներ, սակայն այն վերաշարադրված է Մակեդոնական Վերածննդի դարաշր
ջանում: Այնուամենայնիվ, ինչպես թվում է, երկը վերաբերում է «Վեցօրեից»-ի հայերեն 
թարգմանության ժամանակաշրջանին: Սպեկը չի հիշատակում հայկական տարբերակը 
եւ առավել եւս հունական բնագրի ու հայկական թարգմանության միջեւ եղած բնագրա
յին տարբերությունները: Ավելի շատ նա ընդգծում է Նախաբանում (ргоотюп) եւ Առա- 
ջաբանում (ерПодие) կատարված նորագույն մուծումները22: Պետք է նկատի ունենալ 
Լոփջի Տարտագլիայի կողմից հունարեն բնագրի նոր հրատարակությունը (1998) եւս23, 
թեպետ ըստ Պոլ Սպեկի, այն այլեւս չպետք է օգտագործել:

°՜վ  Գրիգոր Մագիստրոսի, եւ՜ Գեւորգ Պիսիդեսի պոեմների կառուցվածքը բավա
կան նման է: Բայց սա ավելի շուտ Աստվածաշնչից ներշնչված, հոգեւոր թեմայով պայ
մանավորված նմանակություն է, քան բառի բուն իմաստով Աստվածաշնչային պոեմ, 
ինչպես Նոնոս Պանոպոլսեցու մոտ կամ թե ինչպես, նոր ժամանակների սահմանագծին' 
1501 թվին խորվաթ բանաստեղծ Մարկո Մարուլիոի ստեղծած երկարաշունչ Յուդիթ 
պոեմը, որը հեղինակի մահից 3 տարի առաջ' 1521 թ. հրատարակել է Վենետիկում24: 

Այստեղ ես կուզեի ձեր ուշադրությունը հրավիրել, անանուն լինելու պատճառով 
պակաս հանրահայտ բնագրերի վրա, որոնք ի տարբերություն Գրիգոր Մագիստրոսի 
«Հազարտողեան»-ի, ընդգրկվել են Աստվածաշնչի ձեռագիր ընդօրինակություների մեջ: 
Բյուզանդական մատենագրության մեջ կան նմանատիպ այլ դեպքեր. օրինակ չորս ավե
տարանիչների վերաբերյալ փոքրիկ պոեմները ընդգրկված են Ավետարանների մեջ25,

22 Р. 8реек: ОЬпе АпРап§ սոձ Еп^е: ^аտ Н ехаетего п  ^ տ Оеог§юэ Р1зМез, т : Ае^  — Տէս^ տ т  Ыпог օք 
Суп1 М ап§о р геэе^ е^  էօ Ы т  оп Арп1 14, 1998, е^. I. ՏеVсеոко и. I. Нийег. $Ш й§аг1^е1р2щ  1998, рр. 314-328.

23 Տես ծանոթ. 2: Ինչպես նկատել է Е. РоШ еп-ն, Вуշаոէ^ո^տсհе Х е ^ ^ п й  92 (1999), р. 565, N ° 2892,Վ եցօրեից 
ճառերի Տա րտ ա գլիա յի հրապարակումը քիչ ա նց, 1998 թ., վերահարատարակել է Ֆ . Գոննելին Պիզա յում (сР 
Ву2. 2 . 93, 2000, р. 257, №  47).

24 Լուսատիպը վերահրատարակվել է Զա գրեբում, 1950 թ.: Այս խնդրի վերա բերյա լ կա հսկայական 
գրականություն. ի միջի ա յլոց տ ես М. Ргаո^СеV^с, РоV^ е̂տէ հ^Vаէտке гепеэапэпе кп^^շеVпоտէ .̂ 2а§геЬ 1983, рр. 
719-721.

25 Դրա նցից մի քանիսը հրա տ ա րա կվա ծ են. Н. уоп 8о^еп, Э 1е Տ ^ ո ք է  <^տ № и еп  Теտէатепէտ ւո Шгег а Й ^ е п  
е гг е^ Ь а г е п  Теxէ§еտէа1է ձаг§еտէе11է аир Огип^ ^ е г  Теxէ§еտсհ^сհէе I. О о й тд е п  1902, рр. 377-384; հմմտ . К. 
^еVгееտտе, Ш го^исйоп а  ГеШде <^տ т а п ш с г ^  ջ ^ տ . Р а т  1954, р. 169; ա յս ժանրի բնագրերի մեկ ա յլ օրինակ 
տ ես Վ իեննա յի թ. 117 հունարեն ա ստ վա ծա բա նա կա ն մատյանում. Н. Нип§ег, О. К ^ е п ,  С ^  Н а п т ск , Каէа1о§
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կամ կարճ' տասներկուոտնյա չափով, յուրաքանչյուր 8 ձայնի համար գրված պոեմ
ներ, որոնք ընդրկված են Ութաձայնի (Օեէօշ^օտ) մեջ' յուրաքանչյուր ձայնի ^հօտ) 
վերջում26: Ուրեմն, այստեղ խոսքը պարզ հորինվածքի ուսումնական պոեզիայի մասին 
է, որը մինչեւ այժմ քիչ է ուսումնասիրված: Մերկատիից եւ Ֆոլիերիից հետո, Հերբերտ 
Հունգերը «КеаИеххкюп ճշւ Ьуշаոէ^тտհеո ճսոտէ »-ի չորս ավետարանիչներին վերաբերող 
հոդվածում (^ճ. 2, Տէսէէցաէ 1971, Տ. 452-484) վարպետորեն ուսումնասիրել է ավետա
րանիչներին նվիրված ոտանավորները: Բայց թեմատիկորեն ուսումնասիրությունների 
դաշտը բավական աղքատ է: Ամեն դեպքում, ըստ իս, հունական աստվածաշնչային ձե
ռագրերը չեն պարունակում այն, ինչի մասին հարց է առաջանում հայկական ավանդույ
թում:

Շուրջ 25 տարի' 1978-79 թթ., էքս-Լա-Շապելի գործարանատերեր եւ արվեստի իրե
րի հավաքողներ Պիտեր եւ Իրեն Լյուդվիգների ձեռագրերի հավաքածուն նկարագրվելու 
նպատակով պահվում էր Կոլոնիայի Շնյուտգեն թանգարանում: Այդ անկանոն, սակայն 
հունական եւ լատինական մանրանկար ձեռագրերով հարուստ հավաքածուն պարունա
կում է նաեւ երեք հայկական մատյան: Ձեռագրացուցակի հեղինակներ Անտոն ֆոն °վ ը  
եւ Ցոախիմ Պլոցեկն ինձ խնդրել էին թարգմանել հայկական ձեռագրերի հիշատակա
րանները: Հարուստ նկարազարդումով այս ձեռագրացուցակը 1979 թ. հրատարակվեց 
Կոլոնիայում եւ ներկայացնում է միջնադարյան արվեստի պատմության մի հուշարձան' 
շնորհիվ հիշատակված երկու հեղինակների գիտական նկարագրությունների27: Ժամա
նակի ընթացքում ձեռագրերի տերերը փոխվել են, եւ դրանք այժմ գտնվում են Կալի- 
ֆորնիայի Մալիբու քաղաքի Պոլ Գետի թանգարանում, ինչպես մատնանշում է Բեռնար 
Կուլին իր «КерегЮке ճշտ եւեեօէհձգսշ շէ ճշտ саէа1оցиеտ ճշ тап ш сг^  агтетеш » գրքում 
(1աոհօսէ 1992, р. 122)28: Այդ ձեռագրերի ծագումը, ինչպես միշտ, նման դեպքերում մնում 
է անհայտ: Այս դեպքում մեզ մտահոգում է, որ ձեռագիրը մասն է կազմել նյույորքցի Հա- 
կոբ Գեւորգյանի հավաքածոյի:

Այդ ձեռագրերի մեջ կա նաեւ մի արժեքավոր հայկական Աստվածաշունչ, որը ընդօ
րինակված է 1637-38 թթ. Նոր Տուղայում, Վահրամի եւ °փրեմի կողմից, Խոջա Աբդուլ 
անունով մի հարուստ պատվիրատուի համար, որն ամենայն հավանականության քրիս
տոնեություն ընդունած պարսիկ էր: Դա մի ամբողջական, մանրանկարներով հարուստ 
Աստվածաշունչ է, եւ ունի ձեռագրի 610 թերթերում ցրված բազմաթիվ հիշատակարան
ներ, որոնք արժեքավոր տեղեկություններ են պարունակում պատվիրատուի ընտանիքի 
եւ այդ դարաշրջանի պատմական անցուդարձի մասին29:

Սակայն մեզ այստեղ հետաքրքրում են ոտանավոր մեկնությունները, որոնք ուղեկ
ցում են հինկտակարանային գրքերի մեծ մասին, հատկապես նախադրություններին 
ու գլխացանկերին: Այս ոտանավոր մեկնությունները վերաբերում են միայն Հին Կտա-

Йег §п есЫ эЛ еп  Н а п ^ сЬ л й еп  йег О N В  3/2: С о& сеэ Ш ео1о§га 101-200. Ш еп  1984, р. 50.
26 ПаракЛг|Т11<л ято| Октог|Х°? հ МеуаЛг|, Клте 1885, р. 98 еէ раտտ̂ т.
27 А. уоп Еите, յ . М. Р Ы гек : ^^е Н а п ^ Л п й е п  йег Տ а т т 1 ս ո §  Լ ս ձ ^ §  1-1У Ко1п 1979-1985.
28 С ой. I 14: уоп Еите - Р Ы г е к  I, р. 124-133.
29 Տե'ս  նույն տեղում:
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կարանի գրքերին, այն էլ' ոչ բոյորին: Դրանք իհարկե անանուն են եւ ընդգրկված են 
վերեւում ընդօրինակված սուրբգրափն գրքերից մի քանիսի վերջում տեղադրված հի
շատակագրությունների մեջ. օրինակ Թուոց գրքից հետո կարդում ենք. «Կատարեցաւ 
Թիւքս», ապա' հաջորդում է հիշատակարանը. «Յիշեցէք...» (թ. 103ա): Խոսքը աստվա
ծաբանական բովանդակությամբ ութավանկ ոտանավորների մասին է, որոնք հարաբե
րության մեջ են խնդրո առարկա աստվածաշնչային գրքերի հետ:

Զուգահեռ տեղեկություններ փնտրելով' հետազոտեցի Երեւանի թ. 345 ձեռագիրը, 
որը 1270 թ. թվագրվող, Կհլհկհայում ընդօրինակված Աստվածաշունչ է եւ պարունակում 
է սուրգրական այս կամ այն գիրքը մեկնող բանաստեղծական բնագրեր30: Չնայած առ
կա նյութը բավական աղքատ էր, սակայն բավարար էր ցույց տալու համար, որ Նոր Ջու
ղայի Աստվածաշունչը միակը չէ: Ամենեւին հավակնություն չունենալով սպառիչ լինել, 
այստեղ մատնանշեմ մի երկարաշունչ պոեմ 12 կրտսեր մարգարեների գրքերից հետո եւ 
Դանիելից առաջ (թ. 557ա).

«Յովսեփ արքայ իսմայելեան,
Որք թուրքիման ազգք կոչեցան...» 

ինչպես նաեւ մի կարճ բնագիր Դանիելից հետո եւ Երեմիայից առաջ (թ. 570բ).
«Տարտամս յիմաստս Սուրբ Գրոց 
Որովք սնայ յարբունս տիոց...»31:

Այստեղ եւս խոսքը վերաբերում է ութոտնյա վանկով գրված ոտանավորներին: Ափ
սոս, որ ես Կհլհկհայհ Աստվածաշնչին ծանոթանալուց հետո հնարավորություն չունեցա 
վերստուգել Նոր Ջուղայի ձեռագիրը, որպեսզի կարողանամ ճշտել, թե նույն բնագրերը 
հանդիպու՞մ են արդյոք թե այս, եւ թե մյու՜ս Աստվածաշնչերում, իմ գրառումները Վահ
րամ եւ Եփրեմ գրիչների Աստվածաշնչի մասին համապատասխանո՞ւմ են հիշատա
կարաններ պարունակող թերթերին: Հենց դրանից է իմ նկատառումների նախնական 
բնույթը, որոնք ես չեմ ցանկանում որեւէ կերպ ուռճացնել: Հաշվի առնելով իմ նշումների 
պակասավոր լինելը, ես կցանկանայի հաստատել, որ երկու մատյաններից բերված այս 
փոքրիկ պոեմները իրենց կառուցվածքով տարբերվում են տասներկու փոքր մարգա
րեների մեկնությունից, որն առկա է ԺԶ. դարի վերջով (1599 թ.) թվագրվող Բոլոնիայի 
համալսարանի գրադարանի Հմր. 3291 մատյանում32:

1270 թ. Կհլհկհայհ Աստվածաշունչը, Մատենադարանի թ. 345 ձեռագիրը, նկա
րագրված է Շահե արքեպիսկոպոս Աճեմյանի Աստվածաշնչի հայերեն ձեռագրերի մեծ

30 Օ. Եգանյան, Ա. Զեյթունյան, Փ. Անթաբյան, Ցուցակ ձեռտգրտց Մաշտոցի տնվտն Մտտենտդտրտնի, 
Ա, Երեւտն, 1965, էջ 302:

31 Հիշտտտկվտծ հատակոտորները հրտտտրտկվտծ են ձեռտգրհ ընդտրձտկ նկտրտգրությտն մեջ (տեԲս 
Մտյր Ցուցտկ հայերէն ձեռտգրտց Մաշտոցի տնուտն Մտտենտդտրտնի, հտ. Բ / կազմեցին' Օ. Եգանեան, 
Ա. Զծյթունէան, Փ. Անթաբեան, Ա. -Քէօշկէրէան. Երեւտն, «Նտիրհ» հրտտտրտկչութիւն, 2004, էջ 117
134): Այս ձեռտգրհ ստացողն է Հեթում Ա թտգտվորի եղբտյր Հովհաննես րաբունի եպիսկոպոսը, գրիչը' 
Բտրսեղ եպիսկոպոսը: Հիշտտտկվտծ բտնտստեղծտկտն կտորների հիմնական մտսը մեկենասի ոտտնտվոր 
հիշատակագրություններն են եւ հեռտվոր կտպ ունեն տստվտծտշնչտյին մեկնտբտնությտն հետ - թտրգմ:

32 Գ. Ուլուհոջյան, Բոլոնհտյհ հայերեն ձեռտգիր թիվ 3291. - Բտնբեր Երեւանի հտմտլստրտնի - 
Հտստրտկտկտն գիտություններ, 1993/2 (80), էջ. 105-114:.
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ձեռագրացուցակում (Լիսաբոն, էջ 25), սակայն խնդրո առարկա ոտանավորներր այս
տեղ հիշատակված չեն: Այս մեծ ձեռագրացուցակի ընդարձակ առաջաբանը տեղեկութ
յունների մի շտեմարան է հայկական Աստվածաշնչի պատմության, կանոնի եւ խմբագ
րությունների, սակայն չի հիշատակում այն փոքրիկ հավելումները, որոնք մենք հետազո
տում ենք այստեղ, ընդգծելով դրանց արժեքը:

Իշխան Մաքս Սաքսոնացին, Սողոմոնի առակների Ներսես Լամբրոնացու մեկ
նության իր հրատարակության մեջ արդեն վեր է հանում հայ գրիչների նախասիրութ
յունը (ЫеЬИп^де'етоЬпЪей)' շարադրել չափածո հիշատակարաններ33: Ներկայացնելով 
այս իրողությունը, մեր դեպքում Նոր Ջուղայի, ինչպես նաեւ 1270 թ. Կիլիկիայի Աստ- 
վածաշնչում, կարող ենք ենթադրել, որ Աստվածաշնչային տարբեր գրքերի վրա հորին
ված այս պոեմները գործն են այս կամ այն ընդօրինակողի. Վահրամի եւ °փրեմի, կամ 
Բարսեղի եւ Հովհաննեսի: Հարկ է Վահրամին եւ °փրեմին վերագրել նաեւ Նոր Ջուղայի 
Աստվածաշունչ մատյանի վերջի (թ. 617ա-618ա) ընդարձակ պոեմը' գրված Հայտնութ
յան գրքից հետո եւ Պողոսի թղթերից առաջ, հետեւյալ սկսվածքով.

Փառք, գոհութիւն Արարաւղին,
Անգաղափար Ըստեղծօղին,
Անմիջաբառ Սահմանօղին,
Անհաս մտաց 0ննաւղին:

Այս ընդարձակ պոեմը պարունակում է 36 քառատող, որին հետեւում են 11 երկ
տող եւ 8 քառատող: Կիլիկիայի Աստվածաշնչի դեպքում ոտանավորները մեկնում են 
Դանիելի Մարգարեությունը, հետեւելով այդ գրքի ժամանակագրությանը:

1270 թ. Կիլիկիայի Աստվածաշնչի մի կարճ հատված կարող է պատասխան տալ 
այս ոտանավորների հեղինակային պատկանելության հարցին: Սողոմոնի Իմաստութ
յան գրքից հետո (թղ. 475ա), գտնում ենք մի հիշատակարան, բաղկացած այբբենական 
հերթականությամբ գրված երեք երկտողից. Այբը, Բենը եւ Գիմը գտնվում են յուրաքանչ
յուր երկտողի սկզբում, [միջնամասում] եւ վերջում.

«Աստուածեղէն հոգւովն ի սմԱ, խաղաղութիւնն անուն արքԱ,
Բարբառեցաւ իմաստութեամԲ, զորդիս խրատեաց զգաւնութեամԲ, 
Գեղեցկա[գ]իր բանիւ[ն] քո ի կարԳ, գրիչ եղեւ հոգւոյն երաԳ»:

Ապա ընթերցում ենք. «Ներսեսի կաթողիկոսի սրբոյ է բանս»34: °թ ե  այս վկայութ
յունը արժանահավատ է, պետք է այն վերագրել միայն Ներսես Շնորհալուն, որն հայկա
կան պոեզիայում հայտնի է իբրեւ չափածո հանգի մշակող35: Ներսես Շնորհալին կարող 
է հեղինակը լինել նաեւ աստվածաշնչային տարբեր գրքերի վերաբերող այլ չափածո 
հորինվածքների: Պետք է հիշել նաեւ նրա ժամանակակցին' Ներսես Լամբրոնացուն, որը

33 Рппг М ах, Н егго§ շս Տасհտеո: № ւ^ տ  уоп Ь я тргоп , ЕггЫ эсЫ Г уоп Тагоп, Егк1агип§ йег З р ги ^ ^ о Л е г  
Տа1отоտ I. Լе̂ рշ̂ § 1919, р. IX.

34 Այս չափածո երկն ա մբողջությամբ հրա տ ա րա կվա ծ է, տ ես Ներսես Շնորհալի, Բ ա նք չափաւ, Բ  տպ. 
Վենետ իկ, 1928, էջ 385; հմմտ. Վ .Ս . Ներսիսյա ն, Ներսես Շնորհալու պ ոետիկա յի մի քանի հարցեր. - Ներսես 
Շնորհալի (հոդվածների ժողովածու), °ր ե ւա ն , 1977, էջ 165 - թարգմ.:

35 Տ ե ս  Ն .Կ . Թ ա հ մ ի զ յա ն , Ներսես Շնորհալին երգահան եւ երաժիշտ, °ր ե ւա ն , 1973:
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հեղինակել է Հին Կտակարանի գրքերի բազմաթիվ մեկնություններ, սակայն չի բարձրա
ցել կաթողիկոսական իշխանության:

Անդրադառնանք այս համառոտ քննարկման արդյունքներին: Դրանք տվեցի նախ
նական գծերով, քանի որ բխում են միայն հիշատակված երկու ձեռագրերից եւ դեռեւս 
բավարար չեն վերջնական եզրակացության համար: Այնուամենայնիվ կցանկանա
յի սրանով մատնանշել ձեռագրացուցակում' հատկապես հատուկ, հետազոտական մի 
բացթողում. դրանց մեջ չեն արտացոլված մեզ հետաքրքրող չափածո հավելումները36: 
Հայտնի է, որ հայ միջնադարյան մատենագրությունը հարուստ է հոգեւոր պոեզիայով: 
Ուշադրության արժանի է, որ ավելի կամ պակաս ընդարձակ պոեմների հիմքում, որոնք 
դրված են Հին Կտակարանի տարբեր գրքերի կամ մատյանի վերջում, ընկած է Աստվա
ծաշունչը: Արդյո՞ք խոսքը գնում է միատարր կոմպոզիցիայի մասին, որի մասերը ցրվել են 
տարբեր տեղերում' ինչպես ավետարանիչներին ձոնված հունական պոեմների դեպքում 
է կամ բաժանվել են Ութաձայնի (Окէоесհоտ) ութ ձայների վրա: Համապատասխանութ
յունն առկա է, եթե անգամ պատասխանն առկախ է: Այնուամենայնիվ, այդ չափածո 
բնագրերի արժեքը չի կարելի չափազանցեցնել: Տաղաչափական ձեւը եւ չափը որոշում 
են սահմանները, այնպես ինչպես դա արված է կաթողիկոս Գրիգոր Տղայի պոեմներում: 
Մեզ հետաքրքրող չափածո երկերի հեղինակային պատկանելությունը եւս ճշգրտվե
լու կարիք ունի: Իմ կողմից ներկայացված ենթադրությունը կհաստատվի կամ կհերքվի 
միայն հիշատակված բնագրերի ծանոթագրված հրապարակումից հետո: Սակայն ամե- 
նակարեւորն այն է, որ այս սուրբգրային մոտիվներով չափածո բնագրերը պահպանվել 
են հայ միջձնադարյան հոգեւոր պոեզիայի հարուստ գանձարանում:

ՖՐԱՆՍ°ՐՆԻՑ ԹԱՐԳՄԱՆ°Ց 
ԱԶԱՏ ԲՈԶՈՅԱՆ

36 Այդ բացն այսօր մասնակիորեն լրացված է Մաշտոցի անվան Մատենադարանի ընդարձակ 
ձեռագրացուցակներում (թարգմ.)


